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something i+ s
[ PORY FER ]

(5D5>8EXT) {@HBHDED[C &]

LhER eI - BTRENX ClE anything Z{E S,
— [E25E0R No. 628)

something (cold) to drink
(= (ERBEHD CRIZLY @n )
— [MIH CBIZL)) BRAD) E3RT
X AEROHEBIERE
something good [ANRENEDICE]]
¥ A5Id something DS LAICED,

* BFICEEORSBZHFIDESICE
RIS CE something Z{E D,

622

ride [+ ]

(BEE EREI0)FED
gl EBCTE
& ¢ rode [ATR] X road(® EBSE

—ridden [b(] R » V] - riding

SEIFE : rides [ V]

There is something in this box.
[CDORBDPICADNADTNET ]

I want something (cold) to drink.
FRAIK D CRIZLY) BRADHER LU\, ]
= I want to drink something (cold).
[RASAT D CRIEVNBEDZ) ERH 20\, ]
¥ LOXERFEFRE.
I have something to tell you. % REFDOHSHFHESE
[RAEDRZICTEIT CENDNFT, ]

There is something wrong with this computer.
[COIVEL—H—RBETHBFORNEEL LD

— [85EMR No. 711 --- wrong]

— Do you want something (hot) to eat ?

[HIRIZ3ATD CRDN ) BARDZELNTI D P

Let’s ride on a bus. [/NZICEDF L &£D,J

Ken rides a horse well. [T VIEEFICEICENFET, ]
— [5EE1R No. 971 -+ horse)

Emi rode her bike to the station.
[TIFZDRETCEHREZD)BEIREICENDF LIS, ]

Can you give me a ride (to the station) ?

ride (on) a bike [B#REICED]

[EREORMZEEE CNO>TESAFTIN?]

% ride on ~ ENSKIBEH D, (FLDHRBESHR) It’s a fifteen-minute train ride to Tokyo.

ride (in) a car [taxi] [E[FDIY—]ICED]

[RRETRBETI 55T

X% ride in ~ EVNSEBREH B, (FRORAESR) X fifteen-minute THFE1 5B WEED s H'FE,

ride (on) a bus [train/plane]

[NR[BE/RATHIICERD) |

X REOEDMICRDEZ(Z on ZESDHE DD, | FEEEUNRBEICERDESICERLD,
Y ride DEBICin DonEFE SR EEF, |
ELTESOTNDENDIRLICED, | |

ride - B#R&E-Z— /N1 -BREICEEUNT)
EDESTED,

drive - -0y — -F&ERE, BECEBEMNTT
BER T DEEICED, — [85E1R No. 228)

623

___________________________________________________

afternoon (s:55R—> [ PORYHER ] We have two classes in the afternoon.

Fi% [EFNEBR YBNSSET)

Good afternoon. [CAICHIZ. ]
X FRICESDHNED,
Hi./Hello. 31 BEZ22D ICAICHIE. ]
in the afternoon [4&IC]

on the afternoon of May 5
[585B80D51&IC]
on Sunday afternoon [BIEBDOFEIC]
X BRENBICIEFIES on ZfE D,

this afternoon [SBOF%(D)]

IRAEBIIFRICEREN 2 DHVFT. ]

I met Emi at three (0’clock) in the afternoon.
[RASFEIBICTIICENFE LR

Tom will go to the library on Sunday afternoon.
[ ~AIBEBODFRICZONBENTIFIETI.]
Y (DR EDBDOFE] ICIE. A& on ZFED,

It was very cold yesterday afternoon.
[BFBDFRIEETEED O]

% this, tomorrow, yesterday 757 afternoon [
DL EEITIE, BB (in, on 12E) [EINEZL,
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624
someone oy | roevreEs |

= somebody #1741
(3D5EEXT] BN % 3 AMREELIRL

someone & somebody (ZIF @ URLK - AN
038 I3 somebody DIESELLES,

i someone, somebody - HDOEEXTED, i
| anyone, anybody - 3OS BEXTES, !

625
anyone [I=v>] | roevtes |
= anybody (X=r741

(R T) END\. (BEXT] ENE (~730)
(5EXT) ENTHE
X 3 AMREEURLY
anyone & anybody (3. [EE@ URLK-BEZHN
038 Cl3 anybody DIEZSZEKXLED,

626
keep (-7

~ERBHITS
FoE~ICLTRL
~EESTHRL
FERE) &85

G kept [T T K]

Someone [Somebody] knocked the door.
[P RPE ) v DO LFE U]

Someone [Somebody] is calling me.
[ENHDHFREREATNET, ]

There is someone [somebody] in the room.
[BIEDDPICTENDNET . ]

“Help me !” someone [somebody] shouted.
[TENTTC I & ENAAUOFUE, ]

Is anyone [anybody] (at) home ?

[ENHARICNEIH?]
Does anyone [anybody] speak English ?
[ENHHEZBEFLEIIN?]

I don’t know anyone [anybody] here.
[RAEIC CICEI > TVNBADNWEE AL
= I know nobody here.
¥ CTOESH|ZICDNT — [8581R No. 755+ nobody]

Anyone [Anybody] can get it.
[ENTEZNZEFICANDCENTEET ]

You can keep this book. [(@7E/ZI3)TDAZERF > TNTENNTT,J
Keep the change. [R#VIFE>THNT. ] X IBNDIEHITD) DEK,
She kept (on) studying all day. [R&lE—BPisR UkTE UL, ]
He keeps [has] two pigs. [#3EE2EE>TNET.)

X pig [EwI(] TIRISTD))

— kept — keeping

| keep + BBOEE(~) + BE() [~& - [CLTHRL] |

3BIBF : keeps [F—T 2]

keep (on) ~ing [~ UHIF 3]
keep off ~ [~IT:EDH50)\]

Keep the door open.

You should keep your room clean.
(ISR BDISTED)HEZEENNIC U TRINETT,]

[ZDRPZRIT TRV

keep a diary [BE&DITB]

| keep + B8EE() + ~ing [ EFoE~SETH |

keep one’s word [promise]

[fRZETD]

627
SOON [2—2]
I<IC, FEEL

[EEERZE1E] soon - sooner - soonest

as soon as possible [one canl]

[TEBRITREL]
— [B4580E No. 858 - possible]
assoonas ~ [~3BDEIIC]

¥ ~DERDICIE TIE + B3 DE<,

See you soon.

Ken will get well soon.

I'm sorry to keep you waiting. [HREEFLEETIHEEA.]

[TICENF L& D[EFER] ]

I'll be [come] back soon. [FART<ICR->TEFT.)

[TV TICRLIEDTULLD.]
¥ get well l(IBR-B&8REN) BLRB]

Call me as soon as possible [you can] .

[CEBDETRRICEFTLTC]

As soon as Emi had [ate] lunch, she went shopping.
[TIFBRRZENDETLIC, BUMWIICTTEFH UL,
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anything (T=v 71 7oevrer | s something — (25 No. 621) 55HHC L,

[(5R92T) I [(BEXT] @6 (~720)

(EEXT) [gTH
anything interesting [fAIARELANTE]
¥ BIE anything DS UAICED,

not (~) anything = nothing .
I don’t have anything in my hand. i

= I have nothing in my hand. !
[RASFICABEH > TNFEE AL |

— [BZ80& No. 592 - nothing) i

until = till) (7o F1rG o)

2 ~xC(Ios) | Poevies |
Al ~FT(TFoH)
% PAUNTEETH till £0E until ZESTENB,

Is there anything interesting in today’s paper ?
[SBOFBICAHLBELANCERHDFEIN?]

Do you want anything else? — [No. 948 else]
[BIRZIEFEDNCRADRULNTI D ?]

There wasn’t anything on the table.
= There was nothing on the table.
(=IO EICAEHDFEATURL,]

Buy anything (that) you like. 3 that [SBIRRE
[DREMFEREDEQTEENES) ]

Wait here until [till] he comes back.
= Until [till] he comes back, wait here.
[MRDR> TRBETCCTRHEEE,J

X KB RUD>ERIBIFTVEIDON TIL. KROZEBRERT
KT, FULIE DALRAERE (EE] 22RODCE,

from morning until [till] night [EAH'SKE T

until, till - [~FXT(@F>&)]
X BIE-RREO<ERZH S5SNI,

by - [~&ETIC) x BRERT. — (858K No. 52]

Let’s stay here until [till] five (o’clock).
[5EFET(Fo>E) CITHNFELLD,]

It’s ten minutes until [till] noon.
[EFFTHE1ONTY, | HE1ODTIEFTI,]

630 . > > . . .
elther M—E7/T1&7] You can use either dictionary. X %305 IFELT,
— S g = = <
EBEHD [HREZREESHLDFHEZEFE> TELWNTIS,]
KBEXTY EBLE(-ELY) I don’t like either book. -+ D X %“B3DLIELIE,
[ <either ~ or > ~D-DEBBN [RAFEBSDAEFETIFEL).]
EHBB5H (S neither) % EAIBICIZELURL
KBEXTY EB5E (1R Tom will leave here either today or tomorrow.
Bl <BsEXDOHETY ~BEE(C-EVY) [~AFSENEBIC CCEEEIDTLLD.]

(& neither)

¥ either [FBENT EBE5E (2] DBRKIC
R0, neither ZE >N EESRANTED,
DD( YJDEEH]Z
I don’t like either book.
= I like neither book. % #%3(C(XEET.
@OX([K&HE)DEEH]Z
She doesn’t know either of my brothers.
= She knows neither of my brothers.

QX ([ElE)DEZHEZ
I can’t, either. = Neither can 1.
¥¢ neither (8520 No. 1028) E88BD &,

% £<HBESNZORERT CEEOBETT.
FFZD2ODMEEEELLTEZF LS,

Either you or I am right.
[BRIEDFDEBSHHIE UL\, ]
X B3 or DESDEFEBICENTED.

Either of them must go there.
[oDESSND ZTATHRITNIEBRODEE A,

She doesn’t know either of my brothers. -+ @
[ ZIEFADRBDESSERNDFEE A, ]

Either will be all right. [EB5TEIT>C5TY,/

A Tcan’t swim. [RIEXKITELA.]
B : Ican't, either. [RAETT,.] - @
X BENTO [~BEFR)] ICIZ too Xb also &ES,
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